Guidelines for Graduate Student Reading Exam in German
(German Department, Ridgley Hall 319  314.935.4276)
A. Preliminaries
-  The student should schedule a preliminary meeting with the examining faculty (during office hours or by appointment) to review language training and the Reading Exam (format and expectations).  Should time be needed to brush up on language skills, appropriate arrangements for a follow-up discussion will be made. 

-  When student and faculty agree on the student’s readiness for the exam, faculty and student  review a selection of texts (provided to the examining faculty by the student in consultation with his/her advisor). The exam text will be taken from this selection. 
-  After this consultation, the student schedules the two hour exam with faculty or staff.
B. Examination Procedures:
The student has two hours in which to complete the exam. S/he is allowed to use a dictionary. The exam consists of a single scholarly German text (450-550 words) and can be chosen according to the student's specific field of interest (major). Texts are selected following these criteria:

- scholarly German

- representative field of study

- not available in translation.

After the exam, the student and his/her departmental chair/advisor will be informed in writing of the result.

Grading
Students should avoid a word for word translation but be able to translate the text as close to the German original as possible. Students pass the exam when they are able to translate 70% of the text correctly. The evaluation follows these guidelines:

A sentence is incorrect when

- the subject-verb agreement is wrong

- the tense is wrong

- direct/indirect objects are not recognized/distinguished
- personal pronouns are not recognized

- present/past participles are confused 
- conjugations are wrong so that the meaning of the sentence changes 
- the modus of the sentence is changed

- the logical structure of the sentence is changed

The following errors should be acceptable
- wrong tense as long as it does not affect meaning 
- transformation from passive into active
- missing words as long as they are not essential

- missing sentence parts (scholarly German texts may be redundant)

- change of sentence structure according to the requirements of English style 
- wrong preposition if it does not conflict with the meaning of the sentence
- wrong word if it does not change the essential meaning
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